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The exonym problem is really complex: in fact this subject is discussed since 30 years
within the United Nations Group of Experts on Geographical Names (UNGEGN).

Since the beginning the Group of Experts has expressed itself - and continues in its
commendable position - in favour of a progressive deletion of the exonyms, which should
be substituted by the respective endonyms. But this recommendation, certainly valid for
various aspects, meets mostly two difficulties:

a) the stabilised usage of exonyms since centuries in the various languages by now
irreplaceable (in Italy just think of toponyms like Parigi, Svizzera, Tamigi, which can not be
easily substituted in the spoken language by the corresponding endonyms Paris, die
Schweiz, Thames);

b) the poor knowledge of the pronunciation of the language where are written those
endonyms which we would like to adopt in stead of the Italian exonyms, with the risk of
making those toponyms completely unknown (just think about the Polish endonyms
Szczecin and Aachen which correspond, respectively, to Stettino and Aquisgrana).

An exonym can be very lively in the every day's use and spoken by people of different age
and cultural level, like those above quoted at letter "a"; but at the same time there are
exonyms which practically are no more used since many generations, definitively
disappeared and substituted by the corresponding endonyms (nobody at present would
dare to say Ambosa, Torso, Guanto instead of, respectively, Amboise, Tours, Gent; within
this paper this kind of exonyms obviously have not been taken into account).

There is though a widespread group of toponyms that by someone are still considered as
lively; by others, especially by the less educated and the younger ones, as out of date.
Within this big number of Italian exonyms, of which only the more important are given
within this paper, should be listed the majority of the Istrian and Dalmatian names, still
lively for the natives and inhabitants till World War Il, but unknown to many young people,
who do not even remember the ltalian exonyms of towns culturally really Italian like Fiume,
Zara and Ragusa, and have no other choice than to use the corresponding endonyms
(Rijeka, Zadar and Dubrovnik). This unfortunately is due mostly to the Yugoslavian policy
of Titus and to the current policy of Slovenia and Croatia, which even on the tourist
publications in ltalian language use the endonyms, in stead of the ltalian exonyms, also for
those about 20 towns of which the exonym is still alive and should not be forgotten.

There are then Italian exonyms which have no reason to exist except within an historical
and literary context, where they can not be cancelled. It would be improper or even absurd
for example to talk of the Napoleon battle of Austerlitz (historical exonym) naming it the
battle of Slavkov u Bma, or to quote Hamlet as the Prince of Helsinger (current endonym)
in stead of as the Prince of Elsinore (exonym), as we have usually called it since the
primary school times.

Within the no. 28 resolution of the Second United Nations Conference on the
Standardization of Geographical Names (London, 1972) geographers have been invited to
compile exonym lists normally used in their country, in order to possibly cancel part of
them.
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It was carried out in many states, but the adopted classification for defining the validity of
an exonym often came out to be very different among the presented contributions.

On 1986 | worked on this issue and | introduced a classification within my contribute "The
ltalian Exonyms", published in the Italian revue "Bollettino della Societa Geografica
Italiana" (Rome, Xl Series, lll vol., 1986, pages 283-306), written unfortunately only in
Italian and therefore of small diffusion. For this reason, this contribution was not presented
to the following meeting of the UNGEGN.

In that work | took into consideration the level of real validity, on that moment, of the Italian
exonyms still in use, in order to stress those that could and had to be deleted.

The following classification was taken into account:
a) Valid exonyms and still full in use;

b) Obsolete exonyms, already under extinction because gradually substituted by the
corresponding endonyms;

c) Exonyms no more used and by now completely substituted by the use of the
corresponding endonyms;

d) Literary exonyms no more in use except within a literary context with precise reference
to a determined work or to a certain author (i.e. Elsinore, Tarascona, Tauride;

e) Historical exonyms no more in use except within historical texts and with precise
reference to places well known for particular historical events (i.e. the foundation of
Costantinopoli, the slaughter of Tessalonica, the battles of Austerlitz and of
Stalingrado).

| therefore prepared a list as much complete as possible of ltalian exonyms, though limited
to the European towns, applying to them the adopted classification.

In order to avoid that the operated choice could be too personally influenced, the list, after
compilation, has been analysed by the ltalian Teachers Association of Geography for the
due verification.

In that way, thanks also to the given evaluation of hundreds of geographers with different
age, culture and experience, the choice could not result non objective and corresponding
to the real situation of the exonyms use in ltaly, at least in that moment. As it is well known
the use of exonyms is subject to rapid changes within a few years.

Unfortunately the carried out work did not give the expected results, though it had been
diffused among the publishers of geographical and cartographical works and geography
teachers.

Since in Italy does not exist any public or cultural organisation able, | do not say, to impose
but neither to suggest which are the exonyms to save and those to be avoided, everyone
has kept his way without taking into account the results of the research.

Touched by such a negative experience after 16 years | have preferred to go back to the
exonym issue, but with a different approach.

| have so avoided, having deemed it not useful, any attempt to give them a validity
classification and | have limited my analysis; to the biggest possible number of Italian
exonyms, considering this time not only those of the European towns, but including all the
Italian exonyms of the geographical elements present in Europe.

In order to carry out this research | had to analyse many European atlases and various
geographical texts, chosen deliberately not updated, written in the most important
European languages.



It has been carried out taking into account the needs of a geographic researcher of
average culture willing to know the correspondence between the ltalian exonym and its
endonym: it is a commendable and justified curiosity of interdisciplinary frame for a
geographer who has also historical and philological interests not rigidly linked to the
territory.

This study has a reason merely practical. In fact among the Italian and the foreign
exonyms (since as it will be seen, even English, French, German and Spanish exonyms
have been taken into account, and in particular cases also those of other languages) have
been taken into consideration not only those already known and of common use, but also
many that are going to be forgotten which are often used by less young researchers, or
that are easily found in geographic, historical and literary works published some years ago.

With this vast list of exonyms, more or less vital, the reader is given the possibility to chose
according to his own sensitivity the ltalian exonym, if he deems it still valid, or the
corresponding official name, in case he considers it no more acceptable.

Instructions

The list of exonyms has been divided into six paragraphs:

States;

Regions;

Towns;

Islands;

Lakes and rivers;

Mountains, crossings and other environment elements (grottos, hills, etc...).
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In the paragraph a, to the endonyms in the short form follows, when it exists, the
endonyms in the long structure; in the last column appear the English, French, German,
Spanish exonyms.

In the paragraphs b, c, d the Italian exonyms are grouped as states, listed in alphabetical
order.

In the paragraphs e, f the Italian exonyms are not grouped by states but quoted according
to the alphabetical order.

The language codes are those established by the International Standard ISO (1988),
Codes for the Representation of Names of Languages (Code Alpha-2):

be Belarus et Estonian It Lithuanian pt Portuguese
bg Bulgarian eu Basque lu Luxemburg ro Rumanian
ca Catalan fi Finish lv Latvian ru Russian

cs Czech fr French mk Macedonian sk Slovak

da Danish ga Irish mo Moldavian sl Slovenian
de German hr Croat mt Maltese sq Albanian

el Greek hu Hungarian nl Dutch sr Serb

en English is Islander no Norwegian sv Swedish

es Spanish it Italian pl Polish uk Ukranian












Lusazia Lausitz Lusatia (en), Lusace (fr), Lusacia (es), Luzyca (pl)

Meclemburgo / Mecklenburg [Mecklenburg (en)] (1), Mecklembourg (fr), Mecklemburgo (es)
Mecclemburgo

Media Franconia Mittelfranken Middle Franconia (en), Moyenne-Franconie (fr), Media Franconia (es)
Palatinato Pfalz Palatinate (en), Palatinat (fr), Palatinado (es)

Pomerania Pommem Pomerania (en, es), Poméranie (fr)

Renana, Fossa- Rheingraben Rhine rift valley (en), Fossé Rhénan (fr), Llanura del Alto Rin (es)
Renania Rheinland Rhineland (en), Rhénanie (fr), Renania (es)

Renania Settentrionale-
Vestfalia

Nordrhein-Westfalen

North Rhine-Westphalia (en), Rhénanie du Nord-Westphalie (fr), Renania
Septentrional-Westfalia (es)

Ruhr, Bacino della- Ruhrgebiet Ruhr (en), Bassin de la Ruhr (fr), Cuenca del Ruhr (es)

Saar, Territorio della- | Saarland Saar Territory (en), Sarre / Bassin de la Sarre (fr), Valle del Sarre (es)

Sassonia Sachsen Saxony (en), Saxe (fr), Sajonia (es)

Sassonia-Anhalt Sachsen-Anhalt Saxony-Anhalt (en), Saxe-Anhalt {fr), Sajonia-Anhalt (es)

Svevia Schwaben Swabia (en), Souabe (fr), Suabia (es)

Svizzera Francone / Frinkische Schweiz Franconian Switzerland (en), Suisse Franconienne (fr), Suiza de Franconia (es)

Svizzera di Franconia ;

Svizzera Sassone / Si#chsische Schweiz Saxonian Switzerland (en), Suisse Saxonne (fr), Suiza de Sajonia (es)

Svizzera di Sassonia

Turingia Thiiringen Thuringia (en), Thuringe (fr), Turingia (es)

Vestfalia / Westfalia Westfalen Westphalia (en), Westphalie (fr), Westfalia (es)

Gran Bretagna (en)

Cornovaglia Comwall Comouailles (fr), [Cornwall (de)] (1), Cornualles {es)

Galles Wales Pays de Galles (fr), [Wales (de)] (1), Gales / Pafs de Gales (es)

Inghilterra England Angleterre (fr), [England (de)] (1), Inglaterra (es)

Irlanda del Nord Northern Ireland Irlande du Nord (fr), Nordirland (de), Irlanda del Norte (es)

Scozia Scotland Ecosse (fr), Schottland (de), Escocia (es)

Grecia (el)

Acaia Ahaia Achaea (en), Achaie (fr), Achaia (de), Acaia (es)

Acarnania Akamnania Acamania (en), Acamnanie (fr), Akarnanien (de), [Akarnania (es)] (1)

Arcadia Arkadia Arcadia (en, es), Arcadie (fr), Arkadien (de)

Argolide Argolida Argolis (en, de), Argolide (fr), Argdlida (es)

Attica Attiké / Atiki (2) Attica (en, de), Attique (fr), Attika (de), Atica (es)

Beozia Boiotia / Viotia (2) Boeotia (en), Béotie (fr), Bootien (de), Beocia (es)

Calcidica, Penisola- Halkidiki Chalcidice Peninsula (en), Chalcidique (fr), Chalkidike (de), Peninsula
Calcidica (es)

Elide Ilia Elis (en, de), Elide (fr, de, es)

Epiro Epeiros / Ipiros (2) Epirus (en, de), Epire (fr), Epiro (es)

[Etolia] (1) Aitolia / Etolia (2) Aetolia (en), Etolie (fr), Atolien (de), [Etolia (es)] 1)

Euritania Evritania Euritania (en, es), Evritanie / Eurytanie (fr), Evrytania (de)

Focide Fokida Phocis (en), Phocide (fr), Phokis (de), Fécide (es)

Ftiotide Fthiotida Phthiotis (en), Phthiotide / Phtiotide (fr), Phtiotis (de), Fti6tide (es)

Grecia Ellas Greece (en), Gréce (fr), Griechenland (de), Grecia (es)

Laconia Lakonia [Lakonia] (1) / Laconia (en), Laconie (fr), Lakonien (de), Laconia (es)

Macedonia Makedonia Macedonia (en, es), Macédoirle (fr), Mazedonien (de), Makedonija (bg, sr)

Magnesia Magnissia Magnesia / Magnisia (en, de), Magnésie (fr), Magnesia (es)

Messenia Messénia / Messinia (2) M ia (en, es), M e (fr), M ien (de)

Meteore Meteora Meteora (en, de), Météores (fr)

Monte Santo Agio Oros Hagion Oros / Ayion Oros (en), Mont Athos (fr), Agion Oros (de), Agnion

Oros (es)

Morea vedi

Peloponneso

Peloponneso Peloponn@sos / Peloponissos (2) Peloponnesus (en), Péloponnése (fr), Peloponnes (de), Peloponeso (es)
Tessaglia Thessalia Thessaly (en), Thessalie (fr), Thessalien (de), Tesalia (es)
Tracia Thraki Thrace (en, fr), Thrazien (de), Tracia (es)

Tugoslavia (sr)

Banato Banat [Banat (en, fr, de)] (1), Banato (es)

Cosovo / Cossovo Kosovo (sr), Kosové (sq) [Kosovo (en, fr, de, es)] (1)

Montenegro Crna Gora Montenegro (en, de, es), Monténégro (fr)

Serbia Srbija Serbia (en), Serbie (fr), Serbien (de), Serbia / Servia (es)
Lettonia (Iv)

Curlandia [ Kurzeme [ Courland (en), Courlande (fr), Kurland (de), Curlandia (es)
Livonia [ Livonija | Livonia (en, es), Livonie (fr), Livland (de)

Lituania (It)

Lituania [Lietuva ILithuania (en), Lituanie (fr), Litaven (de), Lituania {es)













Tarascona Tarascon [Tarascon (en, de)] (1), Tarascén (es)

Tolone Toulon [Toulon (en, de)] (1), Toldn (es)

Tolosa Toulouse [Toulouse (en, de)] (1), Tolosa {es)

Valenza Valence [Valence {en, de, es)] (1)

Versaglia Versailles {Versailles (en, de)] (1), Versalles (es)

Germania (de)

Amburgo Hamburg [Hamburg (en)] (1), Hambourg (fr}, Hamburgo (es)

Aquisgrana Aachen [Aachen (en)} (1), Aix-la-Chapelle (fr), Aquisgrén (es)

Augusta Augsburg [Augsburg (en)] (1), Augsbourg (fr), Augsburgo (es)

Berlino Berlin [Berlin (en, fr)] (1), Berlin (es)

Brandeburgo Brandenburg [Brandenburg (en)] (1), Brandebourg (fr), Brandemburgo (es)

Brema Bremen [Bremen (en, es)] (1), Bréme (fr)

Brunswick Braunschweig Brunswick (en, fr, es)

Caoblenza Koblenz [Koblenz] (1) / Coblenz (en), Coblence (fr), Coblenza (es)

Coburgo Coburg [Coburg (en)] (1), Cobourg (fr), Coburgo (es)

Colonia Koln Cologne (en, fr), Colonia (es)

Costanza Konstanz Constance (en, fr), Constanza (és)

Dresda Dresden [Dresden (en}] (1), Dresde (fr, ds)

Francoforte sul Meno | Frankfurt am Main Francfort on the Main (en), Francfort-sur-le-Main (fr), Francfort del Main (es)
Francoforte sull’Oder | Frankfurt an der Oder Francfort on the Oder (en), Francfort-sur-I' Oder (fr), Francfort del Oder (es)

Friburgo in Brisgovia

Freiburg im Breisgau

[Freiburg im Breisgau (en)] (1), Fribourg-en-Brisgau (fr), Friburgo de
Brisgovia (es)

Gottinga Gottingen [Géttingen (en, fr)] (1), Gotinga (es)

Hannover Hannover Hanover (en), Hanovre (fr), Handver (es).

Limburgo Limburg / Limburg an der Lahn [Limburg {en)] (1), Limbourg (fr), Limburgo (es)

Lipsia Leipzig [Leipzig {en, fr, es)] (1)

Lubecca Liibeck [Liibeck (en, fr, es)] (1)

Luneburgo Liineburg [Liineburg (en)] (1), Lunebourg (fr), Luneburgo (es)

Magdeburgo Magdeburg [Magdeburg (en)] (1), Magdebourg (fr), Magdeburgo (es)

Magonza Mainz {Mainz (en)] (1), Mayence (fr), Maguncia (es)

Monaco Miinchen Munich (en, fr, es)

Norimberga Niimberg Nuremberg (en, fr, es)

Passavia Passau [Passau (en, fr, es)] (1)

Ratisbona Regensburg [Regensburg (en)] (1), Ratisbonne (fr), Ratisbona (es)

Spira Speyer Spires (en), Spire (fr), Espira (es)

Stoccarda Stuttgart [Stuttgart (en, fr, es)] (1)

Treviri Trier - Treves (en), Tréves (fr), Tréveris (es)

Tubinga Tiibingen [Titbingen (en, fr)] (1), Tubinga (es)

Ulma Ulm [Ulm (en, fr, es)]} (1)

Gibilterra (en)

Gibilterra | Gibraltar | Gibraltar (ft, de, es)

Gran Bretagna (en)

Edimburgo | Edinburgh [Edimbourg (fr), [Edinburgh (de)] (1), Edimburgo (es)

Londra | London | Londres (fr, es), [London (de)] (1)

Grecia (el) J

Argo Argos [Argos (en, fr, de, es)] (1) .

Atene Athéna / Athina (3) Athens (en), Athénes (fr), Athen (de), Atenas (es)

Cnosso Knosos / Knossos (3) [Knosos (en)] (1), Cnossos (fr), Cnosos (es)

Corfr Kerkyra / Kerkira (3) Corfu (en), Corfou (fr), Korfu (de), Corfi (es)

Corinto Korinthos Corinth (en), Corinthe (fr), Korinth (d¢), Corinto (es)

Delfi Delfoi / Delphi (3) {Delphi (en, de)] (1), Delphes (fr), Delfos (es)

Epidauro Archaia Epidauros / Arhea Epidaurus (en), Epidaure (fr), Epidauros (de), Epidauro (es)
Epidavros (3)

Festo Faistos / Festos (3) Phaestus (en), Phaestos (fr), Phaistos (de), Festo (es)

Lepanto Naupaktos / Nafpaktos (3) [Naupaktos (en)] (1), Lépante / Naupacte (fr), Lepanto (de, es)

Maratona Marathonas Marathon (en, fr, de), Maratén (es)

Micene Mykenes / Mikines (3) Mycenae (en), Mycénes (fr), Mykend (de), Micenas (es)

Olimpia, Arhaia- Olympia / Arhea Olympia (3) [Olympia (en, de)] (1), Olympie (fr), Olimpia (es)

Patrasso Patra Patrae (en), Patras (fr, de), Patrds (es)

Pireo Peiraias / Pireas (3) Piraeus (en), Le Pirée (fr), Pirtus (de), El Pireo (es)

Rodi Rodos Rhodes (en, fr), Rhodos (de), Rodas (es)

Salonicco Thessaloniké / Thessaloniki (3) Salonica (en), Salonique / Thessalonique (fr), Saloniki (de), Sal6nica (es)

Sparta Spartg / Sparti (3) Sparta (en, de), Sparte (fr), Esparta (es)

Tebe Théva / Thiva (3) Thebes (en), Thebes (fr), Theben (de), Tebas (es)










ISLANDS

Italian exonyms Endonyms Maln foreign exonyms
Albania (sq)
Saseno [Sazan [[Sazan (en, fr, de, es)] (1)
Croazia (hr)
Arbe Rab [Rab (en, fr, de, es)] (1)
Brazza Brad [Brag (en, fr, de, es)] (1)
Brioni, Isole- Brijuni Brijoni Islands (en), {Brijuni (fr, de, es)] (1)
Cherso Cres [Cres (en, fr, de, es)] (1)
Curzola Kor&ula [Kordula (en, fr, de, es)] (1)
Incoronata Kornat [Komat (en, fr, de, es)] (1)
Lagosta Lastovo [Lastovo (en, fr, de, es)] (1)
Lesina Hvar [Hvar (en, fr, de, es)] (1)
Lissa Vis [Vis (en, fr, de, es)] (1)
Lunga, Isola- Dugi Otok [Dugi Otok (en, fr, de, es)] (1).
Lussino Loginj [Loginj (en, fr, de,es)] (1) ¢
Melada Molat [Molat (en, fr, de, es)] (1)
Meleda Mijet [Mljet (en, fr, de, es)] (1)
Pago Pag (Pag (en, fr, de, es)] (1)
Pelagosa PalagruZa [Palagruza (en, fr, de, es)] (1)
Sansego Susak {Susak (en, fr, de, es)] (1)
Unie Unije [Unije (en, fr, de, es)] (1)
Veglia Krk [Krk (en, fr, de, es)] (1)
Danimarca (da)
Fionia [Fyn [ [Fyn (en)] (1), Fionie (fr), Fiinen (de), Fionia (es)
Francia (fr)
Corsica | Corse | Corsica (en), Korsika (de), Cércega (es)
Germania (de)
Frisone Orientali, Ostfriesische Inseln East Frisian Islands (en), iles Frisonnes Orientales / lles de la Frise Orientale (fr),
Isole- Islas Frisias Orientales / Islas Frisonas Orientales (es)
Frisone Settentrionali, | Nordfriesische Inseln North Frisian Islands (en), lles Frisonnes du Nord / fles de la Frise du Nord (fr),
Isole- Islas Frisias Septentrionales / Islas Frisonas Septentrionales (es)
Gran Bretagna (en)
Canale, Isole del- Channel Islands {les Normandes / fles An glo-Normandes (fr), Kanalinseln / Normannische
Inseln (de), Islas Anglo-Normandas (es)
Ebridi, Isole- Hebrides fles Hébrides (fr), Hebriden (de), Islas Hébridas (es)
Ebridi Esterne, Isole- | Outer Hebrides fles Hébrides Extérieures (fr), Aussere Hebriden (de), Islas Hébridas Exteriores (es)
Ebridi Interne, Isole- | Inner Hebrides {les Hébrides Intérieures (fr), Innere Hebriden (de), Islas Hébridas Interiores (es)
Normanne, Isole- vedi
Canale, Jsole del-
Orcadi, Isole- _ | Orkney Islands / Orkneys fles Orcades (fr), Orkneyinseln (de), Islas Orcadas (es)
Grecia (el)
Andro Andros [Andros (en, fr, de, es)] (1) '
Candia vedi Creta
Castelrosso Megisté / Megisti // Kastellorizo / [Megisté / Megisti (en, de, es)] (1), Castellorizo (fr)
Kastelorizo (2)
Cefalonia Kefallonia / Kefalonia (2) Cephalonia (en), Céphalonie (fr), Kefallinia (de), Cefalonia (es)
Cerigo Kythéra / Kithira (2) [Kythéra / Kithira (en, de, es)] (1), Cythere (fr)
Chio Chios / Hios (2) [Chios (en, de)] (1), Chio / [Chios] (1) / Khios (fr), Quios (es)
Cicladi Kyklades / Kiklades (2) Cyclades (en, fr), Kykladen (de), Islas Cicladas (es)
Coo Kés / Kos (2) Cos (en, fr), [Kos (de)] (1), Coos (es)
Corf Kerkyra /Kerkira (2) Corfu (en), Corfou (fr), Korfu (de), Corfi (es)
Creta Krété / Kriti (2) Crete (en), Crete (fr), Kreta (de), Creta (es)
Delo Delos / Dilos (2) [Dilos] (1) / Delos (en, de, es), Délos (fr)
Dodecaneso Dddekangsa / Dodekanissa (2) Dodecanese (en), Dodécanése (fr), Dodekanes (de), Dodecaneso (es)
[Egina] (2) Aigina / Egina (2) Aegina (en), Egine (fr), Agina (de), [Egina (es)] (1)
Eubea Euvoia / Evia (2) Euboea (en), Eubée (fr), Eubda (de), Eubea (es)
[Idra] (1) Ydra/ Idra (2) Hydra (en, fr), [Ydra (de)] (1), [Idra (es)] (1)
Ionie, Isole- Tonia Nésia / Ionia Nissia (2) Ionian Islands (en), fles Ioni (fr), Ionische Inseln (de), Islas J6nicas (es)
Itaca [thaké / Ithaki (2) Ithaca (en), Ithaque (fr), Ithaka (de), Itaca (es)
Lero Leros [Leros (en, fr, de, es)] (1)
Lesbo Lesvos Lesbos (en, fr, de, es), Lesbos / Mytilene (fr)
Leucade Lefkada Leukas / Levkas (en), Leucade (fr), Lefkas (de), Léucade (es)
Micono Mykonos / Mikonos (2) {Mykonos / Mikonos (en, de, es)] (1), [Mykonos (fr)] (1)
























